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Sakima bodde tillsammans med sina foraldrar
och sin fyradriga syster. De bodde pa en rik
mans agor. Deras halmkladda hydda stod i
slutet av en rad med trad.

Sakima lived with his parents and his four year
old sister. They lived on a rich man’s land. Their
grass-thatched hut was at the end of a row of
trees.

Den rike mannen var sa glad over att se sin son
igen. Han belénade Sakima for att ha trostat
honom. Han tog med sin son och Sakima till
sjukhuset sa att Sakima kunde fa tillbaka sin syn.

The rich man was so happy to see his son again.
He rewarded Sakima for consoling him. He took
his son and Sakima to hospital so Sakima could
regain his sight.
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Sakima gjorde manga saker som andra sexariga Sakima sjong fardigt sin sang och vande sig om

pojkar inte gjorde. Till exempel kunde han sitta for att ga. Men den rike mannen sprang ut och
med aldre bybor och diskutera viktiga amnen. sa: "Snalla, sjung igen!”

Sakima did many things that other six year old Sakima finished singing his song and turned to
boys did not do. For example, he could sit with leave. But the rich man rushed out and said,
older members of the village and discuss “Please sing again.”

important matters.



"493SIS 91| SIY yim

1J9] Sem ewes ‘bulusns ay) ul d1e| pauinial
pue buiuiow ayy ul Aueas swoy 13| Ay "asnoy
S,uew yau syl 1e payJom ewpyes jo syualed ayl

*1915Ase||I] uIS paw

S9peuwe| ewiyes "uajjeAy ed Juas way woy ydo
usuobiow ed 161p13 }WWIY speuwe| aq ‘sny
suauuew 214 uap | apeqqol Jeipjelo) sewiyes

91

L WIY 9OSU0)

|lIm 3y 3uiy3 Aog puliq siy3 s90Q 'ssoq Y3
9|0SuU0) 01 3|ge uaaq sey ApoqoN,, ‘pIes uew auo
Ing "Bbuos [njianeaq s,ewnes o1 pauaisi| AayL
‘bulop aiam Ayl 1eym paddoas siaxyiom ayl

LcUuIouoy e1s0.3 138 Jawwoy uey 1e lod apui|q
BUUSP J0J] "U3Jayd PISQI] SIeXdA| Jey uabui, :es
uew ua Us ‘bues eaydea sewpjes ed apeussA|
3@ ‘paw ed [|oy 3p 19p paw IpeIn|s euseiaqly




Sakima alskade att sjunga sanger. En dag
fragade hans mamma: "Var har du lart dig dessa
sanger, Sakima?”

Sakima loved to sing songs. One day his mother
asked him, “Where do you learn these songs
from, Sakima?”

Han stod under ett stort fonster och borjade
sjunga sin favoritsang. Sakta bdérjade huvudet
pa den rike mannen synas genom det stora
fonstret.

He stood below one big window and began to
sing his favourite song. Slowly, the head of the
rich man began to show through the big
window.
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Sakima tyckte om att sjunga for sin lillasyster,
speciellt om hon kéande sig hungrig. Hans syster
lyssnade nar han sjong sin favoritsang. Hon
gungade med till den lugnande melodin.

Sakima liked to sing for his little sister,
especially, if she felt hungry. His sister would
listen to him singing his favourite song. She
would sway to the soothing tune.

Men Sakima gav inte upp. Hans lillasyster
stottade honom. Hon sa: "Sakimas sanger
trostar mig nar jag ar hungrig. De kommer att
trosta den rike mannen ocksa.”

However, Sakima did not give up. His little sister
supported him. She said, “Sakima’s songs
soothe me when I am hungry. They will soothe
the rich man too.”
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En kvall nar hans féraldrar atervande hem var
de valdigt tysta. Sakima visste att det var
nagonting som var fel.

One evening when his parents returned home,
they were very quiet. Sakima knew that there
was something wrong.

10

"Vad ar det som ar fel, mamma, pappa?” fragade
Sakima. Sakima fick hora att den rike mannens
son var férsvunnen. Mannen var mycket ledsen
och ensam.

“What is wrong, mother, father?” Sakima asked.
Sakima learned that the rich man’s son was
missing. The man was very sad and lonely.
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